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Jak korzystaç 
z „Krótkiej gramatyki j´zyka w∏oskiego”

Ksià˝ka ta w zwi´z∏y i jasny sposób przedstawia najwa˝niejsze zagad-
nienia gramatyki w∏oskiej. Uwzgl´dnia równie˝ wyra˝enia charak-
terystyczne dla j´zyka w∏oskiego. Przyst´pnie sformu∏owane regu∏y
wsparte sà licznymi przyk∏adami t∏umaczonymi na j´zyk polski.
Poniewa˝ ksià˝ka powsta∏a z myÊlà o polskim u˝ytkowniku, w wielu
rozdzia∏ach wskazane sà typowe b∏´dy, jakie robià Polacy, oraz
wskazówki, jak ich uniknàç.

W pracy z ksià˝kà u∏atwieniem b´dà nast´pujàce symbole:

Nie musisz kolejno czytaç wszystkich rozdzia∏ów. Je˝eli chcesz si´ szy-
bko nauczyç jakiegoÊ aspektu gramatyki albo odÊwie˝yç sobie w
pami´ci wybrane zagadnienie, wystarczy si´gnàç do odpowiedniej
cz´Êci ksià˝ki. Spis treÊci i zamieszczony z ty∏u „Wykaz hase∏” pozwolà
∏atwo znaleêç to, co Ci´ interesuje. Je˝eli nie pami´tasz, co oznacza
dany termin gramatyczny, pomo˝e Ci zestawienie wa˝niejszych poj´ç
gramatycznych zamieszczone na str. 116.

˚yczymy mi∏ej i owocnej nauki!

Istotne ró˝nice mi´dzy j´zykiem polskim a w∏oskim.

Ró˝nice mi´dzy stylem potocznym i literackim
j´zyka w∏oskiego.

Wyra˝enia charakterystyczne dla j´zyka w∏oskiego.

Krótkie wskazówki u∏atwiajàce zapami´tywanie
regu∏.

Wyjàtki od regu∏y lub jej u˝ycie alternatywne.

Szczególnie wa˝ne zasady i w∏aÊciwoÊci.
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1 Arriva un bastimento carico di ...
– O wymowie i pisowni

Alfabet w∏oski

– Litery majà rodzaj ˝eƒski (np. la elle).
– Litery j, k, w, x oraz y wyst´pujà tylko w wyrazach pochodzenia

obcego.

Akcent

Akcent w j´zyku w∏oskim pada w wi´kszoÊci na przedostatnià sylab´
od koƒca (bambino).

Wyró˝niamy dwa rodzaje akcentu: accento grave (`) i accento acuto
(’). Accento grave charakteryzuje si´ wymowà otwartà, natomiast
accento acuto – wymowà zamkni´tà.

Akcent w j´zyku w∏oskim zaznaczamy graficznie:
– w wyrazach wielosylabowych zakoƒczonych sylabà akcentowanà,

np.: caff¯, verit∫, virtù, così, perché;
– w wyrazach jednosylabowych zakoƒczonych dyftongiem, np.: può,

più;
– w poni˝szych wyrazach. Zauwa˝ ró˝nic´ mi´dzy wyrazami z zazna-

czonym akcentem i bez niego:

Ad, ed

JeÊli wyraz zaczyna si´ od samog∏oski, wówczas do poprzedzajàcego
go przyimka a lub spójnika e (rzadziej o) dodajemy d: vado ad Ankara,
tu ed io.

d∫ = on(a) daje da = przyimek lì = tam li = zaimek
¯ = on jest e = i sì = tak si = si´, sobie
l∫ = tam la = rodzajnik t¯ = herbata te = tobie,

(rodzaj ˝eƒski) ciebie

a (a) h (acca) o (o) v (vi/vu)
b (bi) i (i) p (pi) w (doppia vu/vi)
c (ci) j (i lunga) q (cu) x (ics)
d (di) k (kappa) r (erre) y (ipsilon/i greca)
e (e) l (elle) s (esse) z (zeta)
f (effe) m (emme) t (ti)
g (gi) n (enne) u (u)
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2 Diamo i numeri! – Liczebnik

2.1 Liczebniki g∏ówne

W poni˝szych liczebnikach sylaby, na które pada akcent, zosta∏y 
podkreÊlone!
W liczebnikach od venti do novanta ostatnia litera znika, jeÊli ∏àczà si´
one z uno lub otto! Miejsca te wyró˝niono t∏ustà czcionkà.

0 zero 32 trentadue
1 uno 38 trentotto
2 due 40 quaranta
3 tre 50 cinquanta
4 quattro 60 sessanta
5 cinque 70 settanta
6 sei 80 ottanta
7 sette 90 novanta
8 otto 100 cento
9 nove 101 centouno
10 dieci 108 centootto
11 undici 109 centonove
12 dodici 111 centoundici
13 tredici 180 centottanta
14 quattordici 200 duecento
15 quindici 300 trecento
16 sedici 400 quattrocento
17 diciassette 500 cinquecento
18 diciotto 600 seicento
19 diciannove 700 settecento
20 venti 800 ottocento
21 ventuno 900 novecento
22 ventidue 1.000 mille
23 ventitré 1.001 milleuno
24 ventiquattro 1.050 millecinquanta
25 venticinque 2.000 duemila
26 ventisei 10.000 diecimila
27 ventisette 100.000 centomila
28 ventotto 1.000.000 un milione
29 ventinove 2.000.000 due milioni
30 trenta 1.000.000.000   un miliardo
31 trentuno 3.000.000.000   tre miliardi

34.700 mo˝na napisaç trentaquattromila settecento.

– Liczebniki g∏ówne sà zawsze rodzaju m´skiego.
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– JeÊli liczebnik zakoƒczony na uno stoi przed rzeczownikiem, wów-
czas mo˝e on utraciç wyg∏osowà samog∏osk´ -o: ventun persone,
trentun lettere, cinquantun richieste. Wyjàtek stanowi sytuacja, gdy
rzeczownik zaczyna si´ od: s impura, ps, gn, x, y, z, 
np. quarantuno studenti/psicologi.

– Mille w liczbie mnogiej ma postaç mila.

– Mówimy mille visitatori, ale: un milione/miliardo di visitatori.

U˝ycie liczebników g∏ównych

W j´zyku w∏oskim, oznaczajàc dni w dacie, u˝ywamy liczebnika porzàd-
kowego tylko wtedy, gdy mówimy o pierwszym dniu miesiàca.
(=¯ il primo ...)

Data w skrócie: Roma, 5/4/1978 Rzym, 5 kwietnia 1978

Zwróç uwag´:

Quanti ne abbiamo oggi? Którego dzisiaj mamy?/Który jest dzisiaj?

Przy podawaniu daty u˝ywamy rodzajnika okreÊlonego:
Il quindici agosto in Italia si 15. sierpnia obchodzi si´ 
festeggia il ferragosto. we W∏oszech Wniebowzi´cie

Matki Boskiej.

3. data nell’anno/nel 1997 w roku/w 1997
roczna

Schiller visse dal Schiller ˝y∏ od 1759 
1759 al 1805 do 1805.

2. data Oggi ¯ il tre ottobre. Dzisiaj jest trzeci paêdziernika./
Dzisiaj mamy trzeciego
paêdziernika.

ale:
Oggi ¯ il primo ottobre. Dzisiaj jest pierwszy

paêdziernika./
Dzisiaj mamy pierwszego
paêdziernika.

1. wiek Ho trent’anni. Mam trzydzieÊci lat.

9



2.2 Liczebniki porzàdkowe

1° primo 40° quarantesimo
2° secondo 50° cinquantesimo
3° terzo 60° sessantesimo
4° quarto 70° settantesimo
5° quinto 80° ottantesimo
6° sesto 90° novantesimo
7° settimo 100° centesimo
8° ottavo 101° centunesimo
9° nono 102° centesimosecondo
10° decimo 200° duecentesimo
11° undicesimo 300° trecentesimo
12° dodicesimo 400° quattrocentesimo
13° tredicesimo 500° cinquecentesimo
14° quattordicesimo 600° seicentesimo
15° quindicesimo 700° settecentesimo
16° sedicesimo 800° ottocentesimo
17° diciassettesimo 900° novecentesimo
18° diciottesimo 1.000°    millesimo
19° diciannovesimo 1.001°    millesimoprimo
20° ventesimo 1.002°    millesimosecondo
21° ventunesimo 2.000°    duemillesimo
22° ventiduesimo 3.000°    tremillesimo
23° ventitreesimo 10.000°    diecimillesimo
30° trentesimo 100.000°    centomillesimo
31° trentunesimo 1.000.000°    milionesimo

5. poda- Il monte  ̄alto tremila metri. Góra jest wysoka na trzy tysiàce 
wanie metrów. 
miar Il lago ¯ profondo quattro Jezioro jest g∏´bokie na

metri cztery metry.

4. czas Sono le sette (in punto). Jest (dok∏adnie) siódma.
Sono le sette e cinque. Jest pi´ç po siódmej.
Sono le sette e un quarto. Jest kwadrans po siódmej.
Sono le sette e mezzo. Jest wpó∏ do ósmej.
Sono le otto meno Jest za kwadrans ósma. 

un quarto
Il treno parte alle ore Pociàg wyje˝d˝a o 22.04.

ventidue zero quattro.
alle otto del mattino o ósmej rano
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